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VY cTaTTi pO3MIIHYTO KOHCTPYKIIT 3 OJb(aKTOPHUMHU TIECIOBAMU B aHIIIHCHKIA MOBI
Ta iX MOXK/IUBI €KBIBaJIEHTH B YKpaiHCBKiil. 3ailicHeHO Kiacudikanio olb(paKTOpHUX AI€CIiB
3a CEMaHTUYHHMHU IPyNaMH Ta po3poOJICHO KOHCTPYKII, B AKUX (YyHKIIOHYIOTb i Ji€cIoBa
B JIBOX MOBax. BUsBICHO CIiIBbHI Ta BIAMiHHI PUCH B pealtizaliii ob(haKTOPHOTO CIPUHHSATT
Ha CEMaHTUYHOMY Ta MOP(OCHHTAKCHYHOMY PIBHSIX B aHIMIHCBKill Ta yKpalHCHKili MOBax.

Kniouosi cnosa: onb(akTOpHE Mi€CIOBO, KOHCTPYKIIiS, CEMaHTHUYHHUHU aKTaHT,
CUHTAKCUYHHUM aKTaHT.

B crarbe paccMOTpeHbI KOHCTPYKIMH € OJb()aKTOPHBIMH IIAr0OJIaMH B QHIJIUHCKOM SI3bIKE
U MX BO3MOXKHBIC YKBUBAJICHTHI B yKpaHCKOM. OCyIIeCTBIICHA KIacCU(pHUKALUs OMb(HaKTOPHBIX
IVIaroJIOB HAa CEMAHTHYECKUE IPYNIBI U pa3paO0TaHbl KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX (D)YHKIIMOHUPYIOT
9TH IJIAroJibl B IBYX S13bIKaX. BBISBICHBI OOIIME U PA3TUYHBIC YEPTHI B PEAIU3aLMH OJb()aKTOPHOro
BOCIIPUATHS HA CEMAaHTUYECKOM U MOP(OCHHTAKCHYESCKOM YPOBHSAX B aHIJIMHCKOM U YKPAUHCKOM
SI3BIKaX.

Kniouesvie cnosa: onbPaKTOPHBIN INIAaroji, KOHCTPYKIMS, CEMAHTHUYCCKUN aKTaHT,
CHUHTAKCUYCCKHUM aKTaHT.

The article focuses on the constructions with the olfactory verbs in English and their
possible equivalents in Ukrainian. Classification of the olfactory verbs into semantic groups
is carried out and the constructions in which these verbs function in both languages are developed.
Common and differentiating featured of olfactory perception realization on the semantic
and morpho-syntactic levels are analyzed.

Keywords: olfactory verb, a construction, semantic actant, syntactic actant.

1. Pobora mpucBsiueHa aHaTi3y KOHCTPYKLIH 3 oibpakropHuMmH aiecioBamu (nam OJI)
Ha IMMO3HAYEHHsI BUIIPOMIHIOBAHHS 3amaxy B aHIMIMCHKIA MOBI Ta TX MOXJIMBHX E€KBiBaJEHTIB
B yKkpaiHcbkid. [lix onbpakropHumMu miecnoBamu (Bin nar. olfacio ‘Hroxatu, CIpUIMaTH HIOXOM’)
Ha TIO3HAYECHHsI BUITPOMIHIOBAHHS 3aIlaxy PO3yMIIOTh JI€CJIOBa HIOXOBOTO CHIPHIHSTTSI, SIKI OIUCYIOTh
TIPOIIEC BUIUICHHS OyIb-AKOTO 3alaxy, Hamp.: aHri. fo stink y 3HaueHHi “to have a strong and very
unpleasant smell” ‘mMaru cuIbHHI Ta IyXKe HEMPUEMHHH 3amax’; YKp. HAXHYMU 3 TIIyMadeHHSIM
“BUIaBaTH, BUIUIATH SKUI-HEOYIb 3amax”’.

Mertoto ni€i poOOTH € TOPiBHSUIILHUHN aHaITi3 CEMaHTHKH OJIb(AKTOPHUX JI€CIIB Ta KOHCTPYKIIH
3 HUMHU B aHDJTIHCBKIH Ta yKpaiHCBKIi MOBax.

AXTYyaJIbHICTD TOCTIJDKEHHS 3yMOBJIEHAa HEOOXIHICTIO 31iiICHIOBaHHSI MMOPIBHSILHOTO aHAJI3Y
JI€CITiB 0J1b()aKTOPHOTO CIIPUIHSTTS HA OCHOBI KOHCTPYKIIiH, SIKi BiII3€PKaTIOIOTh CEMaHTHYHI
Ta CHHTAKCHYHI akTaHTH cuTyanii 3 OJ] B aHITIHCHKiH Ta yKpaiHChKil MoBax. Ha 0CHOBI KOHCTpYKIIii
CTa€ MOJMIJIMBUM BUSBICHHS CEMaHTHYHUX ocoOmuBocteidd OJ] Ta pi3HHII y CHHTaKCHYHIN
cnonyuyyBanocti OJI B aHIiiichKid Ta yKpaiHChKiIH MoBax, 1o OOOB’SI3KOBO HEOOXiJIHO
BpaxoBYBaTU B IEpPEKIII.

Marepianom pobotu ciayrysania Budipka OJ1: 11 onuHMITs B aHDIIHCHKIH MOBI 1 20 — B YKpaiHCBKil
13 JIEKCUKOTpa(ivHUX JHKEpeN Ta TEKCTOBA BUOIPKa 3 IHTEPHET-KOPITYCIB, SIKa CKIIAJIAETHCS 3 PEUCHb,
1o MicTath OJ]. BoHa HapaxoBye 255 peueHb B aHITIHCHKIH MOBI Ta 492 peueHHHS — B YKPATHCHKIl.
Ockinbku OJ1, sIKi MaJo BXXUBAIOTHCS B MOBI (HAIp.: pong ‘BOHITH’, hum ‘CMEpHITH’), Y TEKCTaX
3HalaeHi He Oynu, y cTaTTi mociimkeno jumie Ti O], y)XxuBaHHS SKUX OYJIO IPOITIOCTPOBAaHE
B KOpITyCax.
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2. AKTaHTHa CTpyKTypa (TOOTO B3a€MOJIisi CEMAaHTUYHHX Ta CHHTAKCHYHHUX YYACHUKIB CHTYyalii
3 JII€CIIOBOM) OJBb(AKTOPHUX JAI€CTIB YKIIOYAE€ CEMAaHTUYHHH akTaHT CTUMYI, SIKHH € HOCieM
a00 TIPOMYIICHTOM 3araxy, HOMy BIATIOBiZa€ CHHTAKCHYHUIA akTaHT Cy0’€KT Ta CHHTAKCHYHO
HEBUPa)XEHUI CEeMaHTHYHUH akTaHT ExcripieHcep, sIKUil cripuiiMae mei 3amax i omiHie Horo
SIK TIPUEMHUI HeNpUeMHHI a00 Hajae HWOMY 1HIIOI XapaKTEPUCTUKH, 3AJTHINAIOUNCH 32 “KaJpoM
curyartii”’ [1, c. 210-212], manp.: (1) aum. The dungeon stank “Temuuis cMmepaina”. Y oMy pedeHHI
the dungeon “TeMHHI” BUCTYIIA€ CEMAHTUYHUM aKTaHTOM CTHMYyJ, BUP2KEHUM CHHTAKCUYHO
y poui Cy6’ekra (mimmeta), ExcripieHcep € CHHTAKCHUHO HE HAaBEIEHUM Y PCUCHHI, ajle caMe BiH
Ja€e oliHKy 3amnaxy Ctumyiy, mop.: (2) Sam became aware for the first time how pleasant he smelled
“Bneprre CeM 3po3yMina, sSIK IPUEMHO BiH nax”. Y HaBeJeHoMY NpHuKiIai Exkcripiencep Sam nocrae
EKCILTIIUTHO 3 KOHTEKCTY CHUTYallii.

Bubipka oib(pakTopHHX Ji€ciiB BUSABWIIA, IO aHMIIHCHKI Ta yKpaiHCHKi Ai€ciioBa MOXKHa
PO3MOAINNTH Ha JBi CHiJILHI CEMAaHTUYHI TPYNH ‘MaTH 3amax’ Ta ‘MaTd HENpUEMHHHA 3amax’.
B ykpaiHchkili MOBI Big3HaueHa Ie OJHA rpylia JI€CIiB 31 3HAYEHHSIM MaTH ‘TIPUEMHHH 3amax’
(muB. Tabn. 1), sika BiACyTHS B aHDIIIHCHKIH MOBI.

Tabnuys 1
3nayenHsa nacuBHuX O]l Ta CMHTAKCHYHI KOHCTPYKUIi 3 HUMH B aHIIiChKIH
Ta yKpaiHCBKiil MoBax

3nagenns O/ O/l Ta KiNBKiCTh pe4eHb CHHTaKCHYHI KOHCTPYKII] U CEeMaHTHYH1

3 HUMH aKTaHTH
AHTIL Ykp.
smell 16 naxuymu 38 S + Pred + Adv.:
MaTu 3anax naxmimu 6 Crumyn + Ksanid. + Excriip. @
sanaxuymu [
smell 15 naxwymu 5 S + Pred + Comp.:
Crumyn + Ytous. + Excrip. 1%
smell 83 S + Pred + Oprep (of):

Crumyn + Yrtous. + Excrip. 1%

naxuymu 75

naxmimu 9

nawimu 3

sanaxuymu 2

gioconumu 3

S + Pred + Oinstr:
Crumyn + Yrtous. + Excrip. 0

naxwymu 25

sanaxuymu 13

naxmimu 2

nawimu 1

Loc + Pred + Oinstr:
Crumyn + Yrtous. + Excrip. 0

naxuymu 27

sanaxuymu 25

Pred + Oinstr (Loc — KOHTEKCT):
VY1ous. + Excip. 0+ Crumyn 0

sanaxuymu [

Pred + adv.
Crumyn @ + Kanid. + Excrip. &

naxuymu 3

3anaxuymu 5

Pred + Odat + Oinstr / Oprep:
YToun. + Excmip.

naxuymu 15

sanaxuymu [

naxmimu 1

gioconumu 2

Oprep (ykp. 6i0) + Pred + Oinstr:
Ctumyn + YTOYH.
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IIpooosoicennss maon. 1

MaTtu stink 11 cmepoimu 1 S+ Pred +Comp.:
HETIPHEMHHI Crumyn+Ytoun. +Excrip. 1%
sanax stink 40 S + Pred + Oprep (aHri. of):
roek 16 Ctumyn + YToun. + Ekcmip. 1%
cmepOimu 19 S + Pred + Oinstr:
mxnymu 14 Ctumyn + Yrtoun. + Excrip. @
gonamu 3
smell 14 sonamu 1 S+ Pred + adv.:
stink 2 cmepdimu 4 Crumyn + Excrip.  + Kpanig.
pong [
reek 1 sonamu 1
smell 6 cmepdimu 36 S + Pred:
stink 49 sacmepdimu 1 Crumyn + Excrip. @
niff 1
mxuymu 2 Pred + Odat:
Crumyn 0+ Excip.
cmepdimu 13 Loc + Pred + Oinstr:
sacmepdimu 2 Crumyn + Yroun. + Excriip. @
mxuymu 15
necmu 4
cmepoimu 1 Loc + Pred:
Crumyn + Excrip. 0
cmepoimu 11 Pred + Oinstr (Loc — KOHTEKCT):
mxuymu 18 Yroun. + Crumyn @ + Excrip. @
cmepdimu 1 Oprep (3) + Pred:
mxuymu 5 Crtumyn + Excmip. 0
sonamu 1
cuepdimu 20 Oprep (ykp. 6i0) + Pred + Oinstr:
mxHym 32 Crumy + YToun. + Excmip. 1%
necmu 1
mxuymu 7 Oprep (6i0) + Pred:
Crumyn + Excrip. 0
mxuymu 1 Oprep (6i0) + Pred + Adv. (FCC):
Crumyn + Kani¢. + Excrip. @
MaTtu oyxmaHimu 3 S + Pred + Oinstr:
IpHEMHHI Crumyn + Ytous. + Ekcip. 1%
samax naxuymu 11 S + Pred:
sanaxuymu 2 Crumyn + Excrip. @
naxuymu 1 Odat + S + Pred:
Excrip. + Ctumyn
Bceboro: 747 255 492

2.1. B aHnmiiicbkili MOBI iCHYE JIHIIIE O/IHE OJb(AKTOPHE JIIECIOBO 31 3HAUSHHSAM ‘MaTH 3arax’ —
ue OJ1 smell, skoMy B YKpalHCBKIiif MOBI BIAITOBIIAIOTH MI€ECIIOBA NAXHYMU, 3ANAXHYMU, 6i020HUMU
Ta CTHJIICTUYHO MapKOBaHi pO3MOBHIi naxmimu, nawimu. 11i giecioBa € HeUTpanbHO 3a0apBICHUMH
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Ta 1M030aBJIeH] OLIIHHUX KOHOTAIlii, TOMy BOHU (PyHKIIOHYIOTh Y KOHCTPYKLIi 3 00CTaBHHOIO Aii
(Adverbial), sixa crae BUpa3HHKOM IO3MTHBHOTO YM HETaTHMBHOI'O cTaBiieHHs ExcmipieHcepa
1o Ctumyiry, abo B3araii qae xapakrepuctuky Crumysny. O0ctaBuHa Jii BAKOHYE TYT CEMAaHTUYHY
pons Keaigixatopa. Le kouctpykis S + Pred + adv.: Crumyn + Excriipiencep @ + Kpanigixarop,
y skiit Cy6 ‘exm € ceManTHIHUM CTHMYIIOM, ONb(aKTOPHE TIECIOBO BXKUBAETHCS B CHHTAKCHYHIN
poui npeaukara, ExcriipieHcep 3aIMIIaeThes 3a KaJIpoM CUTYallii, aje Jlae CBOIO Cy0’ €KTUBHY OIIIHKY
Crumyiy, sy 1 mepenae Keamidixarop. nanp.: (3) anrn. The skin was soft and smelled sweet “111kipa
Oyiia M’SIKOIO Ta COJIOAKYBATo maxiyia”. Y mpoMy Hpukiai skin Buctymae CTUMYJIOM, a 0OCTaBHHA
nii sweet — Kpasiikatopom.

2.1.1. Y Bunajxax, konu CTUMyJ HE Ma€ CBOTO THUIIOBOTO 3amaxy abo MOXKe MaTH pi3Hi 3amaxw,
BiH mmoTpeOye Y TOYHIOBaYa, IKUH HaMIJICHUH CBOIM THUIIOBUM 3amaxoM, Hanp.: (4) The car smelled
of warm leather and old cigarette smoke “MamnHa maxyia TEIUIOK MIKIPOIO Ta 3acTapiiuM
curapetHuM quMoM”. Cy0’exT car sik CTUMYJ CHPHUAHSTTS B 1[bOMY PEUEHHI MOXKE BUIPOMIHIOBATH
Pi3HI 32 MPUPOIOIO 3allaXxd, TOMYy BiH MOTpeOye YTOYHIOBaua, BUPAKEHOTO HA CHHTAKCHYHOMY
piBHi O0’exroM 3 mpuiimenaukom Oprep, 1ie pedeHHs Lmtoctpye BxuBanHs O]l y koHcTpykmii S +
Pred + Oprep (of): Ctumyn + yrounioBas + Excripiencep @. B ykpaiHcbkiii MoBi YTounoBad
Ha CHHTaKCHMYHOMY DiBHI mepenaerbesi O0’€KTOM B OpyIHOMY (IHCTpyMEHTaJbHOMY) BiJIMIHKY,
TOp. YKpaiHCBKUI TepeKIial TPETHOTO PEeUeHHsT Y TOUHIOBAUEM: MeNnI0i0 WKIpoio ma 3aCmapiium
cueapemuum oumom. HesBakaroun Ha Te, IO OPYAHHUU BiIMIHOK 3BHYaiHO BHUKOPHUCTOBYETHCS
JUTSl IO3HAYEHHSI “3HAPSIA Aii”, B CUTyallisiX 0JIb(aKkTOpHOTO CIIPUHHATTA BiH OIMCY€E CaM 3arax,
Hioro npupoay. TakuM 4MHOM, Ta cama CUTYyallisl CIPUHHSITTS B YKpaiHChKiH MOBI MOXe OyTH
Tpe/ICTaB/IeHa iHIIoM0 KoHCTpyKIieo: S + Pred + Oinstr: Ctumys + Yroustosau + Excripiencep .
Komu CtuMysnoM cuTyamii BUCTYIAa€ MPHUMIIICHHs, HOT0 YaCcTHHA a00 SIKUWCHh IHIIUH iIMEHHUK
Ha TIO3HAYCHHS JToKai3arii, Hamp.: (5) The interior smelled of the commander s pipe “°Y nipuMilieHHI
MaxJio JIIONBKOI KOMaHJupa”, TO B YKpaiHChKii MoBi CTUMyn Ha CHHTAaKCUYHOMY piBHI
nepekyanaerscsi He Cy0’€KTOM, a JJOKATUBHOIO KOHCTPYKLIEIO 3 MPUHMEHHUKOM g [2, c. 291],
a JIIECTIOBO BUKOPUCTOBYETHCS B 0€30C000Bi#H (hopmi, popmyroun koHCTpyKIito Loc + Pred + Oinstr:
Crumyn + YrtounroBad + Excriipiercep @, mop. nepeKiaj m’Toro pedeHHs “Y npuMileHHi maxio
JIFOJIBKOI0 KOMaH ipa”. HasBHICTD BENMKOT KUTHKOCTI 06€30C000BHX KOHCTPYKIIiH 03 CHHTaKCHYHOTO
Cy0’exta neMoHcTpye Taon. 1. B aHDIIHCHKiH MOBI iM, SIK B1IOMO, BIATIOBIIalOTh PCUCHHS JIUIIIC
3 (hOpMaNBHUM MiJIMETOM it.

2.1.2. Y npuknanax 3 O] smell ‘martu 3anax’ 0ys10 BUSBIICHO BUKOPHUCTAHHS TaKOK Y TOYHIOBAYA
3amaxy B poii HOpiBHsUIbHOT KOHCTpYKLil (Comp. — comparative construction) 3i CrioryYHUKoM like
Ta K y KOHCTpYKIii S + Pred + Comp.: Ctumyn + Ytoustoad + Excripiercep @, nop: (6) His hair
smelled like perfumed vaseline “ioro Bomoccst Maxiio K HamaxueHui Basenun”. L[ KOHCTPYKILis
€ 1IEHTUYHOI0 B 000X MOBaX.

2.2. OnbakTopHi giecioBa Ipyroi ceMaTHYHOI TPYMH ‘MaTH HENPHUEMHUH 3amax’ y)ke MaroTh
IMIUTIIUTHY HETaTUBHY XapaKTEPUCTHUKY 3amaxy sk CMEepIIo4oro, HEIPUEMHOTO, TOMY B 000X
MOBax JIOCII/PKEHHsI BOHH MOXYTh Y)KHBATHCS y CIpoIleHid KoHCTpykuii S + Pred: Crumyn +
Excriipiencep @, y sikiit S — 1le CHHTAKCHUHHI Cy0’ €KT, AKMil BUKOHY€E CEMAHTHUHY poib CTUMYIY,
Pred — 11e camo osb(hakTopHe JieciioBo, a EkcripieHcep 3aInIaeThes He BUPOKSHUM. Y 11 KOHCTPYKITT
BUKOPUCTOBYIOThCS aHIIiHChK Ol fo reek, to smell, to stink i po3MOBHI to niff, pong Ta yKpaiHChKi —
eonsimu, cmepoimu, mxuymu, Hanp.: (7) aurn. If I don 't get a bath soon [ll start to smell! “SIkio
ST HAMOMIMDKYMM 9acoM He TIPUMY BaHHY, s TOYHY cMepaiTu!”.

I KoHCTpYKIIist B 000X MOBax Moxe OyTH yckiaaneHa no moxaeni S + Pred + Comp.: Ctumyn +
Vrouniosas + Excriipiencep O i3 cunrakciunnM aktanTom Comparative construction “rmopiBHsuibHA
KOHCTPYKITSI” 31 CHOYYHUKOM [ike B aHDIIIMCHKIN MOBI Ta sk B YKpaiHChKii, mop.: (8) The place
stank like a sewer! “Ile Miciie cMepauTh, K KaHaNi3aliliHa TpyOa”.
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2.2.1. Axranra YTOouHIOBaY MoTpeOye ii iHIma KOHCTpyKIisA, Hanp.: (9) He stank of alcohol
“Bin cMepaiB ankorosnem”. Y boMy NpHUKIaAi gix noctae CTUMYIIOM, a aiko2ob — Y TOUHIOBAYEM.
Ha cuHTakcmyHOMy piBHI YTOUHIOBady B aHIIIIMCHKiM MOBI BiAIIOBia€ NpuiiMeHHUKOBUI OO0’ €KT,
B yKpaiHChKili — OO’ekT B opyaHOMY (IHCTpyMEHTaJbHOMY) BiJIMIHKY, BiJIIOBiIHO Oymyroun
xoHCTpyKii S + Pred + Oprep: Crumyn + Yrounosas + Excriipiencep @ ta S + Pred + Oinstr.:
Crumyn + Yrountosas + Excripiencep @. Taki nieciosa, s fo reek, to stink Ta eidzonumu, eonsmu,
cmepoimu, mxHymu, BXUBAIOTHCS B IIMX KOHCTPYKITISIX.

2.2.2. Haituacrime KBarigikarop B aHDTIHCHKIH MOBI ITOCTae B CHHTakcH4HiN poii Adverbial —
o0cTaBuHHM CIIOCOOY i1 SIK BUCIHIB fo high heaven (ZOCTIBHO ‘710 BUCOKOrO Heba’) y KOHCTpyKMii S +
Pred + Adv: Ctumyn + Kearnidixarop + Excripiencep @. B ykpaischkiit MOBi fu1st wiei ppasu BincyTHii
JIOCITIBHUI €KBIBaJICHT, 11 3HAYEHHS MEPEAacThCsl NPUCTIBHUKAMH O)yoice abo HecmepnHo, Hamp.:
(10) They stank to high heaven “BoHu HeCTepIIHO BOHSIN .

2.2.3. OI' Ha no3HaueHHS HENPUEMHOIO 3allaxy BUABIAIOTH XapaKTepHY PUCY YKpPaiHCHKOI
MOBH: Yy OUTBIIOCTI peUeHb BOHH BUKOPHCTOBYIOThCS B 0€30CO00BUX KOHCTPYKIISIX, Y SIKMX BIICY THIN
cunTtakcnyui Cy0’ekr [2, c. 291]. Ilpuknanom mMoxe Oyt KOHCTpyKuist 3 JlokaruBoM, T0OTO
o6cTaBuHO0 Micus: Loc + Pred +Oinstr: Ctumyn + Yrountosas + Excrmipiencep @, mop.: (11)
B kimnami 3acmepoino oumom.

3amicTh Cy0’ekTa B 6€30C000BUX KOHCTPYKLIisIX TpamiseTbess O0’€KT 3 NpUHMEHHHUKaMU
3200 6i0, Hanip.: (12) 3 poma eonse yacnuxom ta (13) Bio scinku mxuyno puboro. Bci 111 6€30c000Bi
KOHCTPYKIIii B aHIJIIHCBKi MOBI BiAmoBifgaroTh nunie koHcTpykii S + Pred + Oprep: Crumyn +
VYrountoBa + Excripiercep ?. Tomy peuenns 11, 12, 13 B aH1ilichKiii MOBi MalOTh TaKUH BUIIISIL
(11) The room stank of smoke, (12) The breath stinks of garlic; (13) The woman reeked of fish.

3. B ykpaiHChKill MOBI IPHUCYTHI JTi€CIOBA HA TIO3HAYESHHSI BUTIPOMIHIOBAHHS IIPHEMHOTO 3aIlaxy,
sIKi OYIyIOTh TPETIO CEMaHTHUHY TPYILY, TaKi, sIK: Oyxmsrimu, naxuymu, sanaxuymu. 11i gieciosa
HaigacTime QyHKIIIOHYIOTh Y KOHCTPYKIIi S + Pred 06e3 YTouHrOBaYa, TOMy 110 B IXHIH CEMaHTHIII
MIPUCYTHSI CeMa MMPUEMHOTO 3araxy. B aHITifChKii MOBI X €KBIBAJICHTH 3HANACHI HE OyIH, 3HAUCHHS
nux OJ] B aHDTIACHKINA MOBI MOYKe OyTH MepenaHe IUIIe CIOBOCHONYyYeHHAM, Top.: (14) ¥V caoky
naxuymo mamionu “Gillyflowers smell sweet in the garden”.

4. Anaini3 KOHCTPYKIiH 3 0b()akKTOPHUMH Ji€CIOBAaMH B aHINIIMCHKIN 1 YKpalHCBhKil MOBax
Ta MOXKJIMBOCTEH iX MEpeKIaay T03BOJIMB 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH:

4.1. OnpdaxTopHi JAiecioBa Ha MO3HAYEHHsI BUIIPOMIHIOBAHHS 3amaxy MaroTh JIBi CHUIBbHI
CEeMaHTH4HI TPYIH ‘MaTH 3amax’ i ‘MaTu HeMpPUEMHHH 3amax’ B aHIIIMCBHKIl Ta yKpaiHCBhKiil MOBaxX
Ta CEMaHTUYHY TPYIly ‘MaTH MPUEMHHI 3amax’ B YKpaiHChKi MOBI, siKa HE Ma€ JOCIIBHOTO
€KBIBaJICHTa B aHIIIHCHKii MOBI (IuB. 2-3).

4.2. Onb(hakTopHi TIECTIOBa Peai3yIOThCs B aHDIIHCHKIA MOBI B YOTHPHOX THUIAX CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKIIiH, SIKUM BIAITOBIIAIOTH BiCIM THITIB KOHCTPYKIIH B YKpaiHCHKil MOBI, 3aBISIKM OLIbIIIN
BapiaTHBHOCTI YKPATHCHKOT MOBH SIK ()ICKTUBHO-CHHTETHYHOI Ha BIZIMIHY BiJl aHAJIITHYHOI aHITIHCHKOT
(muB. Tabm. 1).

4.3. 'V OinbmocTi BUMAAKiB KOHCTPYKIIiS HE BIUTUBA€ Ha CEMAHTHUYHI PUCH JIECITIB, OCKUIBKH
OJHA CHHTAaKCHYHAa KOHCTPYKIlisi MOXE BXXHUBATHCS 3 JI€CIOBAMHU pi3HOi ceMaHTHKH. [Iporte
koHcTpyKuist S + Pred 3MiHIOE 3HaYeHHS OJB(GAKTOPHOTO Ai€ciioBa. B aHIHCHKIH MOBI HEWTpaIbHE
JieciioBo smell ‘mary 3anax’, BKUBaHe B il KOHCTpYKii Oe3 KBauidikaropa, sikuii Ou XxapakTepu3yBas
3arax K NPUEMHHHN Y1 HENPUEMHUI, Ha0yBa€e HEraTHBHOTO 3a0apBIeHHsI (60HsAMLU ), HOTO YKPaTHCHKUIA
eKBIBAJICHT naxHymu, HABNIAKH, O3HAYaTHMe ‘MaTH MPUEMHHH 3arax’, 0 HeoOXiTHO BPaxoByBaTu
B nepekiani (aus. 2.2; 3).

4.4. YkpaiHcbka MOBa TsDKi€ 0 0€30CO00BHX KOHCTPYKIIH y CHTyalisX Oyb(pakTopHOrO
CHpHHATTS. BoHa BUsBIIsiE OLIbIITY CHHTAaKCHYHY BapiaTHBHICTH Y peati3allii mepuentii, o Hasiae
TepeKIiaiadeBi OlIbIIe MOXKIMBOCTEH y CTBOPEHHI BapiaHTiB nepeknany (aus. 2.1.1 ta 2.2.3).
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